((,-
Cabhiers de Traduction 1]

Volume 31 Issue 01/June 2025 PP 235-250 doayl ploa
ISSN 1111- 4606 EISSN 2602- 6023

G ) Al (1 BB AR e 3 peally U pllanalt i 5 JSCa!
Lrighl ygmad gl = guip — g 1l Jpally U1 gl

Challenges in Translating Financial and Banking Terminology from English into
Arabic: A Case Study of The Modern Financial and Banking Dictionary (Arabic—
French-English) by Adi Qusayyer
T sy

morsli.kheira@univ-alger3.dz s+ 3 s el

2025/06/01 21 juyo 2025/05/26 :J sl st 2024/10/13 5 0

toelll
oo il Sldbaall olsy gl JW 3 ple (Ko Slodbaall plasanl S sl il Bl ods Ll
Pl v S () dWl (3 baaey iSCin 28l W ldbaall 225 e Lawlys S35 capal) 4] 24 Y)
G sdadly Oy ogel) @ LAl Jel) o of sas gl a1 il 1Kty Lz sy 1 aally 2 bl
G obdlall Je 5asB plil Jolsy ‘Lﬁ;;x!\ clleall Jlely (all sellaall jlasl e Laslys S5 olVly el
5 ISy Al Jald) 3 (3ably QW el plisial des e Sy ol Al 3 alball dog e s
colodball e el pli) ke Gudh e 4] fas Sy capall Slollaall
tde-lide LIS
o) — Ao gd) = i) — daasall da gl — sdlaall — aa gl —
Abstract
This research paper sheds light on the terms’ generalization use in the Arab world
and especially translated terms from English into Arabic. It is based specifically on the
translation of financial terms and the problem of standardization in the Arab world. Actually
financial and banking terms are used and translated differently within the same nation or
among the Arab countries, which creates, at times, ambiguity, synonymy, polysemy and
borrowing. Purposefully, the empirical part focuses primarily on the choice of terms in
Arabic with no neglect of the foreign ones. It examines how to respect the rule of
terminology science which insists on the unification of terms in the same language. The

study reveals the necessity to unify the use financial and banking terms in the Arab countries
on the one hand, and to urge spreading Arab terms.

Keywords: translation — term- specialised translation —standardization- unification-
normalization.
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” Terme: En terminologie, le terme ou unité terminologique est I’unité signifiante

constitue d’un mot (terme simple) ou de plusieurs mots (terme complexe)qui désigne
une notion de fagon univoque a I’intérieur d’un domaine.” (Jean et al, 2001, p 480) .
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« La traduction est un processus qui vise a faciliter la communication entre locuteurs de
différentes langues ». (CABRE , 1998, p 93)
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